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YK 81'25 N.A. IIpockypun

O NIEPEBO/IE U.A. BYHUHBIM CTUXOTBOPEHUS A. TEHHUCOHA «GODIVA»
(IMAPAJJUTMATHYECKHWI AHAJIN3 JEKCUKH)

1LA. IPOCKYPIH. [IPO TIEPEKJIA/ 1. O. FYHIHUM BIPLIY A. TEHHICOHA «GODIVA»

(ITAPAITUT MATUYHHUY AHAJII3 JTIEKCHUKH)
Mema cmammi — oyinumu cmynine adexkeamuocmi nepexnady 1.O. Byninum  eiputy

A. Tennicona «l odieay», wo € inmepnpemayicio 6i0omo2o Hapamugy npo nedi 100igy. Hx incmpymenm
3icmaeneHns 0Opanuli nNapaoueMamuyHull AHAN3 JeKCUKY, 8 SAKOMY HpeomMem ORuUcy — C108d 4Hu
(pacmenmu mexcmy, sKi ymeoproioms CUCMEeMHUL ps0 K GU3HAYEHHS 00H020 ab0 NOOJIOHUX HOHAMb YU
Gopmyioms nos’szani nepyenmusni oopazu 6 mexcmi uu cykynuocmi mexcmig. Cucmema mexcmosux
napaouem (2inepnapaduema) — smicm mexcmy. Ilpoyec onucy ecinepnapaduemu — iHmepnpemayis
mexcmy. Ilpusepmac yeazy me, wo obpas [ odieu ¢ ambisarenmuum. L ambisarenmuicmo nonseac y
cnigichylouux niacmax oymms, 6 oOHomy 3 sikux 1 odiea — Opyacuna epapa Kosenmpi, a 6 iHuwomy —
CUMBONL CHigUymms SK aKCIOJNO2IYHO20 JIH2BOKYIbMYPHO20 KoHyenmy. Ha obpasnomy pieni ye
npomucmaenents 1odisu «edsecnenoiy ma loodisu «pososenenoin. M.M. Maxoecokuii 8 0ocrioxcenHi
«Denomen TABY y mpaouyisx ma y mosi inooesponetiyie: Cymuicmo, hopmu, po3sUmor» 3azHaddc, ujo
CNOHAMMSA  «PO30SACHEHULY Y OABHUHY CHIBBIOHOCUNIOCH 3 NOHAMMAMU «CGIMAUUY — «OAUCKYHULL,
NOJYM SHUUY — «COHAHHULY — «DOHNCECMBEHUNY — «DONCECMBEHHO OAHUNY (CNIGGIOHOULCHHSL «NANAMUY —
«Oymu oanumy — «Oymu, iCHy8amuy), a maKkodxic «motl, Wo Mae Haonpupoowny curyy. Xapaxmep I oodisu y
mexcmi-nepexnaoi GiOpi3HAEMbCA  Oinbuum ncuxonociunum 3azocmperusam. Cepeod  pi3HOMAHIMHUX
eapianmie nepexkaady cyocmanmugy “pity” Bymin He sunadkoso obupac cniguymms — uyiHe cmaeieHHs.
00 uuiioco-neOyob 2ops, 00 yuixoch nepexcuganv. Bubip «cniguymmsy 3yMOGIIOEMbCS NPACHEHHM
Konyenmyanono nozuubumu nionapaouevy MOMEHT ITPUHHATTA PIIIEHHA, 36acamumu it
akcionoziuno. 'Y nepexnaoi I O. Bynina 30epicacmbcs Hapamuéna cmpameiss GUXIOHO20 MEKCMY.
Cymuicmos 06pazie Oitiogux ocib y mexkcmi-nepexiadi Oewjo GiOpi3HAEMbCA 610 BUXIOHO20 MEKCHY.
Ilapaouema YOJIOBIK I'OHIBU y mexcmi-nepekiadi cnpuse KOHKPEmHOCMI ONUCY OCHOBHOI 0itiosoi
ocobu. Yonosix lodisu 3 «gosoxamum, Hemog pyka Icasa, cepyem» — ymileHHs CmMapo3ano8imHbO20
«3axonyy. T'odiea — yminenns arane, xpucmusancovkoi 110008i. Ilposedenuii ananiz 00360aue npuimu 0o
BUCHOBKY NpO me, WO Nepekidd 8 YIIOMY dOeK8aAMHUL OpPULIHATIbHOMY MmeKcmy 6 30epedceHHi
Hapamuenux cmpameeii. Piznuys o, 2onosnum  wumom, noiasgeac 6  Oinbwiili  CKIAOHOCMI
napaouemamu4noi opeanizayii nepexiady 8 NOPIGHAHHI 3 OPUSIHAIOM, WO C8i0uums npo Oinbuie
bazamcmeo 11020 3MICMOBHOI CIMOPOHUL.

Kurouosi cnosa: ¢hynxyionanvruti nioxio y 00cuioxicenHi MOGHUX A8UWY, NAPAOUSMATNUYHULL AHALI3
JIEKCUKU, MOBO3HABYE OOCTIONCEHHS NOCMUYHO20 MEKCH).

H.A. IPOCKYPUH. O IIEPEBOJIE U.A. FYHUHbIM CTHUXOTBOPEHUA A. TEHHHUCOHA
«OIUBA» (ITAPAJJUT MATHYECKHUH AHAJIU3 JIEKCUKH)

Lenv cmamovu — oyenums cmenenv adekeamuocmu nepeeoda M. A. Bynunvim cmuxomeopenus
A. Tennucona «l'oousay, npedcmasisioweco coooli UHMepPNpemayuo U3eCmMHo20 Happamuea o neou
T'oouse. B kauecmee UHCMPYMeHMA CONOCMABIEHUS BbIOPAH NAPAOUSMAMUYECKULl AHAIU3 NEKCUKU, 8
KOMOPOM NpeOMemomM ONUCAHUA ABIAIOMCA Cl08A UIU (hpacmeHmbl meKcma, npedcmasiawuue coool
cucmemHblll psd KAk onpedeieHuss 00HO20 Ul NOOOOHbIX NOHAMUU Ulu dopmupyroujue CeA3aHHbIe
nepyenmueHvle 00pasvl 6 MeKcme Ui CcO8OKynHocmu mexkcmog. Cucmema mMeKcmogulx napaouem
(eunepnapaouema) — cooepacanue mexkcma. Ilpoyecc onucanus cunepnapaouemvl — UHMEPRPemayus
mexcma. Obpawaem Ha cebs eHumanue, umo oopasz I'oousvl ambusarenmen. dma amOUBANIEHMHOCTIb
NPOABNAEMCS 8 COCYUWeCMEYIOUUX ObIMULHBIX NIACMAX, 8 00HOM U3 Komopwix 1 oousa — cynpyea epaga
Kosenmpu, a 6 dpyzom — cumson cocmpadanusi Kak aKkCUOA0SUHECKO20 TUH2B0KYIbMYPHOO KOHYENMd.
Ha obpazHom
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yposHe 2mo npomueononodcernue Ioousvl «odemoity u I'oousvt «obHaxcénnouy. M. M. Maxosckuii 6
uccnedosanuu «®Denomern TABY 6 mpaouyusx u 6 szvike unooesponeuyes: Cywnocms, ¢hopmul,
passumuey Rnuuiem, Umo «HOHAMUE «OOHANCEHHBIUY 6 OpPesHOCMU COOMHOCUNOCHL C NOHAMUAMU
«ceemabllly — «OnecmAwUll, OCHEHHBIUY — «CONHEYHBIY — «DONCECMBEHHBIY — «DOJCECMBEHHO
AGNEHHBILLY (COOMHOWEHUE «20pemby — «OblMb SAGNEHHLIMY — «OblMb, CYWEeCm8o8ambvy), a maxdice
«obaadarowuli  ceepxvecmecmeennol cunoiy. Xapaxkmep lo0usvl @ mexcme-nepegode OMAUYACHCS]
bonvutell ncuxonoeuyeckol 3aocmpénnocmvio. Cpedu pasiuiHbIX G03MONCHBIX BAPUAHIMOE Nepesoda Oiisl
cyocmanmuea “pity” ByHun He cIyuauHo 8blOupaem «cocmpadanue» — « CONepercusaiouwee OmHouleHue
K eopro Onudicnezoy. Bwibop «couyecmeusy 00yClo6lieH cmpemieHueM KOHYenmyaibHo Yyeayoums
noonapaouemy MOMEHT [IPUHATUA PEIIEHUA, oboeamumb eé axcuonozcuuecku. B nepesooe
U. A. Bynuna coxpansemca HappamugHas cmpameausi ucxoonoeo mekcma. CywHocms 00pazos
deticmeylowux uy 6 meKcme-nepesooe HeCcKOIbKO OMAUYAeMcss Om ucxoonozo mexcma. Ilapaouema
CVIIPYI" T'O/[UBbhl 6 mekcme-nepesode cnocobcmeyem KOHKPEMHOCMU ONUCAHUSL OCHOBHO20
deticmsyioujeeo auya. Cynpye Toougvl ¢ «sorocamvim, xak oiamv Hcasa, cepoyem» — 8onioujenue
semxo3asemnoeo  «3akona». lodusa — Goniowenue acane, Xpucmuawckou ao6eu. Duman
CMUXOMBOPeHUsi  cudemenbemeyem o nobede HO8020 HAO GemXuM, «1008U» HAO «3AKOHOMY»
Ilposedennvlil ananuz no360IUL NPUUMU K 6bl800Y O MOM, UMO Nepedod 6 UYeloM adeK8amen
OPUSUHATILHOMY THEeKCMY 8 COXPAaHeHUu Happamueuvix cmpamezuti. Pasnuuue orce, enasnvim obpasom,
3axnouaemcs 60bulell CIOHCHOCMU NAPAOUSMAMUYECKOU Op2aHu3ayuu nepesood No CPABHEHUIO C
OPUSUHATIOM, YMO c8UudemenbCcmayem o 60buLem 6o2amcmee e2o co0epPHCAMeNbHOL CMOPOHDL.
Kmouesvie  crosa.: pynkyuonanvholii.  nOOX00 K UCCICO08AHUIO  S3bIKOGLIX — SGACHUL,
napaoueMamuyecKuti aHaiu3 1eKCUKU, TUHSBUCMUYEeCKOe UCCIe008aHIe NOIMUYECKO20 MeKCmA.

I.A. PROSKURIN. ABOUT TRANSLATION OF TENNYSON'S “GODIVA” BY I.A. BUNIN (THE
SIFTING FOR LEXICON'S PARADIGM)

Translated texts make a part of Bunin's idiolect. An evidence of this is Bunin's translation of
Tennyson's “Godiva”. It is an interpretation of the well-known narration about Godiva. Research’s aim
is to estimate of approximate level for translated text with paradigmatic sifting of text. Paradigmatic sift-
ing of text is definition for one or more concepts which forms perception image in text or text's content.
The hyperparadigm’s description is interpretation of text. “Godiva” in text has duality. This duality is
two existential stratas. For the 1% of the text's existential strata we can see Godiva like a wife of Coven-
try's earl. For the 2" of the text's existential strata we can see Godiva like a symbol for Mercy like an
axiological linguistic concept. It is an contraposition between ‘“vestured” and ‘“naked” Godiva.
M. M. Makovsky wrote that ‘for the ancient time concept “naked” correspondence with concept “light”
—"brilliant, flamy” —"sunny” —"divine” —"divinely revealed” (correspondence of “to burn, to be re-
vealed” —"to be, to exist”) and “which has uncanny Power” ”.Godiva's character for translated text is
more psychological than original text. Amongst different possible options for translation of noun “pity”
Bunin change word with meaning of mercy. And it is not by chance. That change due to tendency for axi-
ologize DECISION'S MOMENT underparadigm. Bunin should of narrative strategy of the original text.
The actor’s nature of translated text has differences with the original text. GODIVA'S HUSBAND para-
digm due to specifity of description for main actor. Godiva's husband with “heart as rough as Esau’s
hand” is a personification for Old testament’s “law”. Godiva is a personification for agape. The poem’s
end is an evidence that love is a winner. T. M. Dvinyatina wrote that «art is a safekeeping for human's
chuckles and crucifixions”. This is, from Dvinyatina's opinion, “is existentional arm of Bunin's legacy”.
Word “text” has semantic of order. But concept “hypertext” has many connotations which due to ques-
tion about possibility for understanding of translated texts like a exegetics.

Key words: functional way to research of language phenomena, paradigmatic sifting of lexicon,
linguistic research of poetical text.

Lens HacTofAlel CcTaThU — OLEHUTH CTENEHb afekBaTHOCTH mnepeBoga WM.A. byHuHBIM
ctuxotBopeHuss A. TemHucona o nemu [ommBe, KOTOpOe TMpENCTaBisSET COOOI IMOITHYECKYIO
WHTEPIPETAIUIO OJJHOTO U3 «BEYHBIX 00pa3oB» MHUPOBOH uTepaTypsl [4]. CorlocraBieHne OpUrnHaNa u
MepeBoia MPOBOJUTCS C TOMOIIbI0 MapaUrMaTUYECKOrO aHallh3a TEKCTa, MPEAIoNararollero, 4ro
«IIPEIMETOM OIHCaHUs CTAHOBSATCS CIIOBA WM OOJiee KPYIHBIE TEKCTOBBIC OTPE3KH, O00pasyromiue
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CHCTEMHBIM pAA Kak OMpeacIiCHUus OAHOI0 UJIn OJIM3KUX MOHATUN WIIN q)opMprIomHe B3aNMOCBs3aHHBIC

NnNepuCuTUBHLBIC o6pa3m B TCKCTC

WA  TpyIme

TekcToB. CHCTEMa  TEKCTOBBIX rnapaaurm,

T. €. TUIEpIapajurMa, paccCMaTpUBacTCA KaK COIEpXKaTelbHas CTOPOHA TEKCTa, a IMPOLECC OIMMCAaHUSA
THIIEpIIapaurMbl KaK HHTEpIIpeTanus Tekcray [8, c. 5).

| waited for the train at Coventry,

I hung with grooms and polters on the bridge,

To watch the three tall spires, and there | shaped
The city ancient legend into this

Not only we, the latest seed of Time,

New men, that in the flying of a wheel

Cry down the past, not only we, that prate

Of rights and wrongs, have loved the people well,
And lothed to see them overtax'd, but she

Did more, and underwent, and overcome,

The woman of a thousand summers back,

Godiva, wife of that grim Earl, who ruled

In Coventry: for when he laid a tax

Upon his town, and all the mothers brought

Their children, clamoring, “If we pay, we starve!”
She sought her lord; and found him where he strode
About the hall, among his dogs alone,

His beard a foot before him and his hair

A yard behind. She told him of their tears,

And pray'd him, “If they pay this tax, they starve”
Whereat he stared, replying, half-amazed,

“You would not let your little finger ache

For such as these?” — “But I would die”, said she
He laugh'd, and sworl by Peter and by Paul;

Then fillip™d at the diamond in her ear;

Oh, ay, ay, ay, you talk” — “Alas!” she said,
“But prove me what I would not do”,

And from a heart as rough as Esau’s hand,

He answer'd, “Ride you naked thr" the town,
And I repeat it”, and nodding, as in scorn,

He parted, with greated strides among his dogs.
So left alone, the passions of her mind,

As winds from all the compass shift and blow,
Made war upon each other for an hour,

Till pity won. She sent a herald forth,

And bade him cry, with sound of trumpet, all
The heart condition, but that she would loose
The people therefore, as they loved her well,
From then till noon no foot should pace the street,
No eye look down, she passing; but that all
Should keep within, door shut, and window barr"d
Then fled she to her inmost bower, and there
Unclap™d the wedded eagles of her belt;

The grim Earl’s gift; but ever at a breath

She linger d looking like a summer moon

Half dipt in cloud: anon she shook her head
And shower d the rippled ringlets to her knee;
Unclad herself in hastle; adown the stair

Stole on, and, like a creeping sunbeam, slid
From pillar unto pillar, until she reach'd

The Gateway, there she found her palfrey trapt

S B KoBeHTpu ka1 moesia, TOIKasiCh

B Tonme Hapoaa no Mocty, CMOTpEI

Ha tpu BeICOKHX OaliHu, U B TOIMY

OO01éK 0JTHY U3 MECTHBIX ObLICH;

He MBI 01HY — IIJIOZ] HOBBIX JTHEH, MOCICOHUI
IToceB Bpemén, B CBOEM HETEPIIENTUBOM
Crtpemienbe Biajb 3710caoBsIui beinoe, —
He MbI 0f1HH, ¢ YbHUX MPA3IHBIX YCT HE CXOIST
Ho6po u 310, ckazaTh UMeeM IPaBo,

UYro Mbl Hapony npenasHel. ['onusa,
Cymnpyra rpada KoBeHTpH, 4TO TpaBuII
Hazan Tomy nmoutu Teicsauenersbe,

JIroOuma cBoi HapoJ U TIpeTepIiena

He menpmie Hac. Koraa Hajgorom TsoKKUM
I'pad 00OXkMI CBOM TOpPOI, U IIPET 3aMKOM
C IeTbMH CTONMUBIINCE MaTEPH, U TPOMKO
3Byqanu Boru: «llomaTe HaM TpoO3UT
Tonoauo# cMepThio!» — B rpadckre MOKOH,
I'me rpad ¢ cBoeit apimMHHON 6OpOIOH

U noncaxxeHHOM rpuBoii, 1O 3aJTy

[ITaran cpenu cobak, Bomnia I'ognBa

W, pacckasaB o BOIUISIX, TOBTOPHIIA
Mons0y Hapoaa «I[lomatu rpo3sit
TomonHo# cMmepThio!» I'pad oT m3ymIteHbs
Packpsbin rnaza: «Ho Bbl 32 3Ty CBOJIOUb
MusuHIa He yKojere!» — cka3aj OH.

«41 ymepers cornmacHal!» — Bo3pasmiia

Emy IN'ogusa. ['pad 3axoxoran,

ITerpoMm u [TaBOM TPOMKO TTOOOKHIICS,
IToToMm 1Mo OPUTHAHTOBOM CepExKe
l'oguee ménknyn: «Pocckazau!» — «Ho uem xe
Mmue noxazate?» — oTBeTHia [ omuBa.

1 xéctkoe, kak mians McaBa, cepaie

He npornayno: «Crynaiite, — MonBuI rpad, —
Ilo ropony Haras, — 1 HaJloru

S otMeHI0!» — HACMENUTMBO KUBHYII €il.

W 3amaran cpeau cob6ak w3 3aibl.

Takoii otBer cpa3un I'oguBy. Meiciu,

Kak Buxpu, 3aKpyXUIUCh B HEX U TOATO
Benu 60pr0y, oka He TOOEeIUII0

Nx coctpananse. B KoBenTpu reponbiaa
Torpma ona oTmpaBmia, 9To0 TOPOJT

Y3Han npu TpyOHBIX 3ByKax O MO30pe,
Hasnauennom I'oguBe; TOTBEKO STOM

Ilenoit oonerunth Moria ['oguBa

Ero ynen. l'omuBy mio0sT, — MycTh %Ke

Jlo monHs HU enuHas HoTa

He cTynut 3a mopor u HU eAUHBIN

He B3rigHeT ria3 Ha ynuiy: mycTb Bce
3aTBOPSAT ABEPH, CIYCTAT B OKHAX CTABHU
W B yac mpoe3na OyayT goma.

[loTom OHa moCHemHoO MOJHSIACH

65



Pycckas ¢unonorus. BectHuk XapbKOBCKOro HALMOHAIBHOTO Heaarorndeckoro yausepeurera umenu I'.C. CkoBopoxst. 2020, Ne 1 (71)

In purple blazon'd with armorial gold.

Then she rode forth, clothed on with chastity:
The deep air listen'd round her as she rode,
And all the low wind hardly breathed for fear
The little wide-mouth™d heads upon the spout

Hagepx, B cBOM IIOKOH, paccTeruyna
OpJ10B Ha MpsDKKE M0sICa — MOAAPOK
CypoBoro cyrnpyra — 1 Ha MUT
3amMeunace, OeaHa, Kak JISTHHH MECSIT,
[Nomy3akpseIThIi 00TIaukoM ... Ho ToTuac

Had cunning eyes to see, the barking cur

Made her check flame; her palfrey’s footfall spot
Light horror’s thro™ her pulses; the blind walls
Were full of clinks and holes; and overhead
Fantastic gables, crowding, stared: but she all bore
up, till, last she saw

The white-flower"d elder-thicket from the fled,
Gleam thro™ the Gothic archway in the wall

Then she rode back, clothed on with chastity;

And one low churl, compact on thankless earth,
The fatal byword of all years to come

Boring a little auger-hole in fear,

Peep’d — but his eyes, before they had their will,
Were shrivel d into darkness in his head,

And dropt before him. So the Powers, who wait

On noble deeds, cancel d a sense misused;

And she, that knew not, pass d: and all at once,
With twelwe great shocks of sound, the shameless

TpsixHyNa roJIOBOH U, YpOHUBIIU

[TouTu A0 AT BOJNIHY BOJOC TSXKEINBIX,
Opnexnay ObICTpo cOpocuiia, mpodpaach
BHu3 o ay00BBIM JIECTHUIIAM — U BBIILIA,
Ckob3s, Kak Jyd, Cpei KOJIOHH, K BOPOTaM,
I'me yx crosut e€ moOUMBIN KOHB,

Bech B mypnype, ¢ 4epBIEHHBIME repbami,
Ha Hém oHa nycTwiiace B myTh — Kak EBa,
Kaxk renwnit menomynpusi. 1 3amep,

Ensa gplma ot cTpaxa, 1axe Bo31yX

B tex ynuuax, rae exana oHa.

Pa3unyB nacts, JJaCKOBO BCJIE] 33 HEIO
Kocuncst xeno6. TsaBkaHbE ABOPHSKKH

E€ xunano B kpacky. 3ByK IMOJKOB

Ilyran, kak rpoxot rpoma. Kaxx/iblii cTaBeHb
b1t nosnoH apip. Ipuday ol Tonmoro
I nomos rimaszemu. Ho I'ogusa,
Kpersics, Bc€ nanbie exaia, oka

noon B rotnueckue apku yKpenieHHu
Was clash’d and hammerd from a hunndreed tow- | He 3acusiiu 1iBeToM GelOCH€KHBIM
ers; Kyctsl rycroii niBeryiel 0y3uHBI.

Torna Hazan noexana ['onusa

Kak renuit nenomyapusi. beia HEKTO,

Upbst HU30CTH B 3TOT JIeHb Jajia Hadaio
IlocnoBulie: OH clienan B CTaBHE MIETKY

1 yx xoren, Bech Tperneia, NpUiIbHYTh K HEM
Kak y Hero rmasa omenvuch Mpakom

W BBITEKITH, — /12 TOPIKECTBYET BEUYHO
Ho6po Hax 3mom. ["omuBa ke JoCTHUTIIA

B HeBeneHnr 3aMKa — U JIMIIH TOJIBKO
Boma B cBoM oKom, Kak yaapui

W 3arynen co Bcex HECMETHBIX OaleH
CTo3BYyUHBIH MTONACHb. B MaHTHH, B KOpPOHE
OHa cymnpyra BCTpeTHiIa, CHsjIa

C Hapopna TsKeCTh HoJaTe — U cTana

C tex mop 6eccMepTHOM B MaMATH HapoOAa.

One after one: but even then she gain'd

Her bower: whence reissuing, robed and crown'd,
To meet her lord, she took the tax away

And built herself an everlasting name.

Kak B micxoqHOM TekcTe, Tak M B OYHHHCKOM TIEpEBONIE MOXET OBITh BBIJICIIEHA IEHTpabHASL
(momunanTtHast) mapagurma — ['OJIMUBA. B opurunane: she did more; Godiva, wife of that grim Earl; she
sought her lord; she told him of their tears; she sent a herald forth; then fled she to her inmost bower; and
there unclasp™d the wedded eagles of her belt; she linger'd; she shook her head; she rode forth; the deep
air listen’d round her as she rode; made her cheek flame; her palfrey’s footfall shot light horror’s thro®
her pulses; but she not less thro™ all bore up; till, last, she saw the white-flower d elder-thicket; she rode
back; she gain“d her bower; she took the tax away and built herself an everlasting name).

B nepeBone: oousa, cynpyea epagpa Kosenmpu; nrobuna ceou Hapoo u npemepnend, MulCIU, KAk
BUXDU, 3AKPYICUNUCH 8 Hell U 00120 el 6opbby, noka ne nobeouno ux Cocmpadanve; 2eponvoa moz20a
ona omnpasuna;, 1I'oousy nobsm; nomom OHA, NOCHEWHO NOOHANACL, PACCMESHYAAd OPLO8 HA NPAdCKe,
3amednunace, 61eoHa, Kax JemHull Mecay, NOaYy3aKpulmuli 00IAUKOM, MPAXHYIA 200601 U, YPOHUBUIU
noumu 00 NAM BOJHY B0J0C MANCENLIX, 00eAHcOy Oblcmpo CcOPOCUNA, NPOKPANACL 6HU3 HO 0YO08bIM
JecmuHuyam — U 6blilla, CKOJIb3A, KAK 1YY, cpe()u KOJIOHH, K 60pomdam, ede Yoic cmosin eé JZiO6LLMblIJ KOHb
— Ha HéM ona nycmunacs 8 nyms, kax Eea, kax cenuil yenomyopus; u samep, eosa Ovluia om cmpaxa,
dadice 8030YX, 8 mex YIuUyax, 20e exanid OHA; MAGKAHbe 0BOPHANCKU e€ KUOALo 8 KPACKY; 8 MaHmuu, 6
KOpOHe, oHa cynpyz2a 6cmpemuda.
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OOparmraer Ha ce0s BHMMaHue TO, 4TO 00pa3 l'omuBbI aMOMBalieHTEH. AMOHMBAJICHTHOCTb
3aKIII0YaeTCsl B COCYLIECTBYIOIIMX OBITHHHBIX IJ1acTax, B OMHOM U3 KOTOpbX ['ommBa — cympyra rpada
Kosentpu, a B npyrom — cumBon CocTpafaHusi Kak aKCHOJIOTMYECKOro JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETA.
Ha oOpa3som ypoBHE 3T0 mnporuBomoiokeHue [oauBbel «omeroi» W [oaMBBI  «OOHAKEHHOMY.
M. M. Maxkosckuit B uccinegoBanun  «denomen TABY B Tpamuuusx U B S3BIKE
uHpoesponeiines: CynHoCTb, (OPMBbI, PA3BUTHE» IHUIIET, YTO IOHATUE «HArOW, TOJBIN» B JPEBHOCTH
COOTHOCHIIOCH C ITOHSATHAMU «CBETJIBINY» — «OJIECTAILININ, OTHEHHBIN» — «COMHEUHBINY» — «00KEeCTBEHHBIIN
— «OOKECTBEHHO SIBJICHHBII» (COOTHOIICHHE «TOPETH» — «OBITh SIBICHHBIM» — «OBITh, CYIIECTBOBATHY), a
TaKXKe «CHIIbHBIN, 0071a1at0IINil 00)KECTBEHHOM CBEPXbECTECTBEHHOM cuioi» [6, c. 10].

B 1menoM, paccmaTpuBaemble NapaJurMbl COBMAJAlOT. PacXoXIeHHs KacaloTcsl CTeleHHU
YCIO)KHEHHOCTH CHUCTEMBI TapaJurM — 0oJiee BEICOKOH B OYHHHCKOM TEPEBOJIE 32 CUET JONMOTHUTEBHBIX
AKCHOJIOTHYECKMX KOHHOTAIMI (0a mopocecmayem geuno JJo6po nao 3nom!).

[loMumo  cOOBITMITHON TMapaWrMbl, KOHIENTYANbHBI AacleKT COJepKaHUs  BBIPaKEH
TeMnopajibHol mapaaurmoit (the latest seed of Time, new men; that in the flying of awheel cry down the
past; thousand summers back; for an hour; byword of all years; before they had their will; and dropt be-
fore him; the Powers, who wait; built herself at everlasting name — owcoan; cmompen; nioo nogwix oneil,
nocaeonuti Iloces Bpemén, 6 ceoém nemepnenusom cmpemieHve 80ais 310c108auuil buiioe; Hazad momy
noumu molcsauenemoe; 00120, 00 NOJOHS, Yac npoe3odd; momuac; oa mopoacecmeyem eeuno [obpo nao
3nom!; nondens).

3HAYMTENTFHOW CMBICJIOBOM HAarpy3koil B HMCXOJHOM TEKCTE€ HaJeNeHa ee MOANapajanrma
MOMEHT ITPUHSATUSA PELIEHUSA (the passions of her mind, as winds from all the compass shift and
blow, made war upon each other for an hour, till pity won).

E€ conepxanme B MCXOTHOM TEKCTE M TEKCTE-TIEPEBOZAE PA3IUYHO: €CIM B HCXOTHOM TEKCTE
“passions” («MbICTH» TeKCTa-mepeBo/a (CIIOBapH MEPEBOIAT “Passions” kak «B3psIB 4yBCTB» [1, c. 175]
“made war upon each other for an hour”, To B Tekcre-mepeBome BpemenHoOi orpesok MOMEHTA
[MPUHATHUA PEIHEHU S pa3MeIT («T0IT0%).

OT0 mpumaer xapakrepy [omMBEI B TEKCTe-TiepeBOAE OONBIIYyI0 TICHXOJIOTHYECKYIO
3a0CTPEHHOCTb.

W3 pasmuuHBIX BapHaHTOB IepeBofa s cybcTanTuBa “pity” ByHMHBIM He CiydailHO BBEIOpaH
BapHaHT «COCTPAJaHUe» («KaJOCTh, COYYBCTBUE, BBI3BIBAEMOE YbHM-HHOYIb HECYACThEM, TOpeM» — [7,
c. 749]). BwiOop «cocTpamaHus» OOYCIOBJACH CTPEMJICHHEM KOHIENTYalIbHO IOAKPEIUTh, YIIyOUTb
noamapamurmy MOMEHT TIPUHSATHUSA PEINEHWS, obGoratuth €€ aKCHONOTMYECKH, YEMY TakKKe
CIY)KUT OlleHOYHasI mapaaurma (oa mopacecmayem eeuno [Joopo nao 3nom!).

CkazanHoe JaéT OCHOBAaHHWE OTHECTH TEKCT-TiepeBom K TekctaM ¢ BOJIEE  crioxkHOM
MapajguTMaTHdeckol OpraHu3alliei, B TO BpeMs KaK TEKCT-OPUTHWHAJ XapaKTepu3yercs OoIbIned ee
MPOCTOTOM.

B OyHHHCKOM TIepeBO/E COXpaHSAETCS HappaTHBHAs CTPAaTerds HCXOAHOTO TeKCTa (Iox
HappaTUBHOW CTpaTerveil MBI TOApa3yMeBaeM COOBITHIHYIO KaHBY Mpou3BeneHus, ero (adymy B
moHuManuu Jxko [9, ¢. 59] ).

CymHocTb 006pa30B IEHCTBYIOMINX JIUI] B TEKCTE-TIEPEBOJIE HECKOIBKO OTINYAETCS OT HCXOJHOTO
TEeKCcTa, TMockonbKy mapamgurmMa ['OJVBA  koHuenTyaabHO  OCHOKHEHAa  JIOMOJIHUTEIbHOU
AKCHOJIOTMYECKOM OKpacKoW 3a CY€T TOro, YyTo MOTHBALMS MOCTyNKa ['ONMBBI B HCXOJHOM TEKCTE
OIIpeneNnsercs >KallOCThI0 K OTATOMIEHHBIM OpeMeHeM Hajora >KHTeNsM, T. €. ['onMBa CHUCXOTUT K
HapOJHBIM MONEOaM. B TekcTe-mepeBosie 3To He CHUCXOXAeHne, Ho coctpaaanue. [lapamurma CYIIPYT
I'OAMBBI B Tekcre-mepeBone MPUAACT OMHUCAHUID OCHOBHOIO JEHCTBYIOIIETO JIMLA CTUXOTBOPEHUS
Oonbiryro kKoHkpeTHOCTh. 1lpu stom CYIIPYI I'OAMBbBI — oTHIOAP HE OTpULATENbHBIA IEPCOHAK.
dunocodckas mpodiieMaTHKa, UMITIHIIATHO COoeprKaIasics B OyHHHCKOM TIepeBo/Ie, 3HAYUTEIEHO IIHPE.
DTO MPOTHUBOMONOKEHNE «3aKOHa» W «bOmaromatu» Berxoro m HoBoro 3aBeroB. Cynpyr ['omuBel, «c
CBOEH apIIMHHON OOpOJIONH M TOJCaKEHHOW TPHUBOIO» M <«OKECTKUM, Kak JuiaHb VcaBa, cepaiem», —
BOIUIOUIEGHUE «3aKOHa» Berxoro 3aBera, cocTpajawpomas ke lomuBa  —  BOIUIOIIEHHE arare,
XPUCTHAHCKON JTFOOBH-Muiocepansi. DUHANT CTUXOTBOPEHUS CBUJETENHCTBYET O MOOEIe HOBOT'O HAa
BETXHM, «ONaromatm» HaJ «3aKOHOM», YTO MOATBEpKIaeT Touyky 3peHus T. M. JIBuHATHHONW O
«COXpAaHEHUHU B TBOPUECTBE M BEUHOCTU MPEXOMAIIMX YEIOBEUECKUX CTpaJaHU U pajocTeily», 4uTo
COCTaBJISIET, [0 MHEHUIO HCCIENOBATEIbHULBI, «IK3UCTCHLHMANBHBIA CTEpKEHb TBOPUYECKUX YCHUIUU
U. A. bynunay [5, c. 136].

C TOYKHM 3peHUs TEKCTOBOM CHUMMETPHHM, B HCXOAHOM TEKCT€ U TEKCTE-NIEPEBOAE MOXKHO
OOHAPYXXUTh  pa3iWyYHble BUJbl CHMMETPHUYHBIX  KOHCTPYKIHMA BHYTPU  COOTBETCTBYIOIIHMX
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napamurm: uzomerpusi («IIpym TOXZAECTBE CHHTAKCHMYECKON CTPYKTYpE W JIGKCHKH [BYX SI3BIKOBBIX
BBIpQKEHHI, MBI TOBOPHUM 00 WX H3oMeTpuu: Becna uoém! — Becna uoém!; mzomerpus — <...>
CHMMeTpHsI TIOBTOpeHus, BocrpousBeaenus» [2, ¢. 90] ) And from a heart as rough as Esau's hand —
acécmkoe, kax onamv Hcasa, cepoye; anacummerpusi («[Ipy MHBEpCHU HMCXOJHOTO BBIPAKEHHS MBI
nony4aeM o0OpaTHOe, 3epKaibHOE COOTBETCTBHE: Becha uoém! — Hoém secnal» [2, ¢. 90] ) He answer’'d
— moasun epagh; maccummerpust («IIpu gepopmManuy KCXOTHOTO BBIPAXKECHHS TOTYYASTCs] COOTHOLICHHE
JTMCCUMMETPHUH: Becna uoém, npupooa npobyscoaemes — Ilpuxoo eecrvt npobysxcoaem npupody» |2,
c. 90] ). The passions of her mind, as winds from all the compass shift and blow, made war upon each
other for an hour, till pity won. — Meicau, kax suxpu, 3akpyscunuco 6 Hetl u 00120 el 60pvoy, noka He
nobeouUno uUx cocmpadamnbve.

Takum oOpazoM, paccmorpeB ctuxorBopenune A. Tennucona “Godiva” u ero mepeBon Ha
pycckuit si3bik U. A. ByHUHBIM, IPHUXOANM K BBIBOAY, YTO MEPEBOJ B IETIOM a/ICKBATCH OPUTHHAIBHOMY
TEKCTy B COXPaHEHHWH HApPAaTHUBHBIX cTpaTeruil. Paznuuume ke, rIaBHBIM 00pa3oM, 3aKIIFOYAETCSl B TOM,
4T0 OYHMHCKHIl TIEPEBOJ K€ IO CPaBHCHHIO C OPUTHHAJIOM OTJIMYACTCS OOJBIIEH CI0KHOCTHIO
napajirMaTU4eckoil OpraHu3allii, YTO CBUACTEIBCTBYET O OOJbIIEM OOraTCTBE €ro CoaepKaTellbHON
CTOPOHBI.
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